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Введение

Пособие по общему двустороннему переводу пред-
назначено для развития навыков устного перевода 
с  листа, абзацно-фразового и последовательного 
перевода, а также навыков письменного перево-
да информационных текстов с датского языка на 
русский и с русского на датский язык. Создание 
учебника по общему переводу для редкого языка 
имеет свою специфику. Речь, с одной стороны, идет 
о непродолжительном сроке предшествующего 
изучения данного языка учащимися. Это диктует 
необходимость организации пособия по принци-
пу тематического расширения словарного запаса, 
а не по принципу усложнения типов переводческих 
трансформаций, как это рекомендуется в програм-
мах по практике перевода для больших языков.

С другой стороны, речь идет об ограниченной 
целевой аудитории, которой может быть адресо-
вано подобное пособие. Единственный использу-
ющийся сейчас в вузах России учебник по практи-
ке общего датского перевода – это «Курс общего 
перевода» Г.  К.  Орловой и А.  А.  Диевой [Орлова, 
Диева, 2009]. Его тематическая структура сохраня-
ет свою актуальность и по сей день. Задача пред-
лагаемого ниже «Курса общего двустороннего пе-
ревода» состоит в том, чтобы, не дублируя учебник 
Орловой–Диевой, с одной стороны, обеспечить 
легкий тематический переход от одного учебно-
го пособия к другому, а с другой – ввести в курс 
общего перевода ряд новых актуальных тем и бо-
лее широкий спектр специальных упражнений, на-
целенных на тренинг переводческих навыков.

При составлении учебника были проанали-
зированы программы переводческих дисциплин 
для второго языка (датского): «Письменный пе-
ревод информационных текстов (второй ино-
странный язык – датский)» [Рабочая программа 
дисциплины Б1.В.ДВ.7.1, 2021], «Устный после-
довательный перевод информационных текстов 
(второй иностранный язык – датский)» [Рабочая 
программа дисциплины Б1.В.ДВ.9.1, 2021], «Прак-
тический курс перевода (второй иностранный 
язык – датский)» [Рабочая программа дисципли-
ны Б1.В.ОД.12, 2021], а также профессиональный 
стандарт «Специалист в области перевода»1. Сре-
ди целей и задач программ можно выделить фор-
мирование следующих умений и компетенций:

–– расширенного лексико-фразеологического 
запаса и фоновых знаний по тематике 

1Профессиональный стандарт «Специалист в области перевода» 
Рег. н. 1418. Утвержден приказом Министерства труда и социаль-
ной защиты Российской Федерации от 18 марта 2021, № 134н. URL: 
https://docs.cntd.ru/document/603354689?marker=7DM0KB (дата об-
ращения 24.03.2023)

выполняемых переводов; системного комплекса 
знаний, позволяющего учитывать социолингвисти-
ческие и социокультурные факторы при выработ-
ке стратегии перевода;

–– творческого применения принципов функ-
ционально-коммуникативного подхода к перевод-
ческой деятельности;

–– работы с техническими средствами, исполь-
зуемыми при письменном переводе на РЯ и при 
подготовке к устному переводу [Рабочая програм-
ма дисциплины Б1.В.ОД.12, 2021, с. 5].

Все эти задачи авторы постарались отраз-
ить в упражнениях уроков. С учетом требований 
«Профстандарта» в пособии также представлены 
задания на предпереводческий анализ текста пе-
ревода (практически все тексты пособия снабже-
ны переводческим комментарием для анализа), 
информационно-справочный поиск (уроки 11, 15).

Модульный характер пособия

Пособие имеет модульный характер, что удобно для 
гибкой организации учебного процесса. Это означа-
ет, что прохождение уроков в последовательности, 
заданной оглавлением, не является обязательным 
требованием. Например, в зависимости от конкрет-
ной группы или направления подготовки препо-
даватель может начать курс практики перевода на 
3-м  курсе с блока «История и культура» как про-
должение текстов лингвострановедческой тематики, 
изучавшихся в лекционно-семинарском курсе МГЛУ 
«История и культура Дании». При этом методическое 
требование наращивания лексического материала 
и усложнение заданий по отработке соответствую-
щих переводческих навыков и умений соблюдается 
в организации каждого отдельного урока и каждого 
тематического блока.

Предпочтение модульному характеру было 
отдано в первую очередь потому, что в таком фор-
мате преподаватель сможет эффективно подстра-
ивать пособие под уровень конкретной группы 
и конкретного вуза.

Стандартная структура урока

Стандартная структура урока выглядит следующим 
образом: глоссарий с активной лексикой к основно-
му тексту, основной текст – его, как правило, требу-
ется перевести устно – переводческие комментарии 
к тексту (на базе основного текста урока отрабаты-
ваются навыки предпереводческого анализа тек-
ста определенной тематики и жанра; понимание 
текста может проверяться устным или письменным 
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реферированием), далее идут упражнения на 
отработку лексики и грамматических конструкций 
из основного текста; в середине урока предлагается 
поработать с еще одним текстом по теме урока, Текст 
может предлагаться на письменный и устный (с ли-
ста или последовательный) перевод, к нему также 
предлагаются переводческие комментарии; далее 
следуют упражнения на отработку лексики, пере-
водческие упражнения. Все уроки заканчиваются 
упражнениями на отработку различных перевод-
ческих навыков: письменный или устный перевод 
предложений, и наконец, устный последовательный 
перевод предлагаемых аудио- или видеоматериа-
лов по теме данного урока.

Глоссарии с активной лексикой сопровождают 
каждый урок в пособии. Цель глоссариев состоит во 
введении лексических единиц по теме, расширении 
и систематизации лексического материала. Часто 
дается сочетаемость слов, приводятся примеры упо-
треблений из датского корпуса (KorpusDK). Поми-
мо тематической лексики в словарях присутствует 
и  важнейшая нетематическая лексика. «Глоссарии 
помогают свести возможные неточности в переводе 
к минимуму. Это крайне важно, так как цена ошибки 
переводчика может быть весьма высокой — напри-
мер, затруднения в  работе специалистов, следую-
щих неверно переведенной инструкции, и подпор-
ченная репутация самого переводчика. Глоссарии 
часто составляются для новой темы или сферы зна-
ний, так как с самого начала работы над ней необ-
ходимо запастись проверенными эквивалентами» 
[Елоян, Муратова, 2017, с. 83]. На основе дополни-
тельных текстов каждого из уроков студенты также 
отрабатывают переводческий навык самостоятель-
ного расширения тематического глоссария.

Подбор текстов для пособия

Курс построен на оригинальных текстах, заимство-
ванных из датско- и русскоязычных источников, 
материалов прессы и Интернета, политической ли-
тературы, видеоматериалов из официальных источ-
ников, учебников. К каждому уроку прилагаются 
ссылки на оригинальные видеоматериалы по теме 
урока для устного последовательного перевода. 
Материалы в сети нередко удаляются, как и меня-
ются адреса веб-страниц. Поэтому использовались, 
в первую очередь, два ресурса, материалы которых 
с наименьшей долей вероятности могут пропасть 
из общего доступа.  Во-первых, это электронный 
ресурс для переводчиков «Speech repository»1. 

1«Speech repository». URL: https://webgate.ec.europa.eu/sr/ (дата обра-
щения: 19.11.22).

Данный ресурс разработан Генеральным директо-
ратом по устному переводу (DG SCIC) Европейской 
комиссии для студентов-переводчиков и препода-
вателей перевода. Ресурс представляет собой банк 
видеозаписей на разных языках, в том числе – дат-
ском и русском. Все материалы рассчитаны специ-
ально для использования в обучении синхрон-
ному и последовательному переводу. Во-вторых, 
это электронный ресурс www.verdensmaalene.dk с 
серией образовательных подкастов, видео с сайта 
www.dr.dk и видеохостинга Youtube.

В конце каждого текста приводится ссылка на 
электронный ресурс (сайт газеты, музея, города 
и др.), откуда был взят предлагаемый для ознаком-
ления текст. Под оригинальными текстами авторы 
подразумевают «аутентичные, т.е. заимствованные 
из подлинных источников, созданных носителями 
языка» [Горюнова, 2011]. 

Главным критерием при подборе текста ста-
ла его полезность для практических занятий как 
в тематическом, так и в переводческом плане. Так, 
текст может считаться полезным, если на его при-
мере отрабатывается решение сразу нескольких 
переводческих проблем, если он информативен, 
хорошо структурирован и целостен, а также если 
он соответствует уровню студентов. И. С. Алексее-
ва применительно и к устному, и к письменному 
переводу настаивает на использовании имен-
но целостных текстов при обучении студентов. 
Она делит типы текстов на устные (например, 
интервью, информационное сообщение, офи-
циальная речь, переговоры и др.) и  письменные 
(научно-технические и газетно-журнальные тек-
сты, инструкция, учебник и др.) [Алексеева, 2000]. 
Такого рода деление мы старались соблюсти 
в рамках пособия: интервью и  информационные 
сообщения давались для устного перевода с ли-
ста, а более грамматически и  стилистически 
«нагруженные» газетно-журнальные эссе – для 
письменного перевода.

Типы упражнений, включенных 
в пособие

Предлагаемая номенклатура упражнений является 
результатом предварительной аналитической рабо-
ты. Авторами были проанализированы 44 учебных 
пособия по европейских языкам, созданные в  на-
шей стране в интервале с 2000 по 2018 годы, и на 
их основе составлен перечень упражнений, позво-
ляющих развивать разнообразный спектр перевод-
ческих навыков. Учитывая, что специалисту с редким 
языком часто приходится работать переводчи-
ком-референтом, в пособие также были включены 
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предлагаемые авторами некоторых учебников по 
переводу упражнения на аннотирование и рефери-
рование [Головина, 2015; Князева, Хоменко, 2015; 
Елагина, 2017].

Среди основных типов упражнений, использо-
ванных в пособии, выделяются следующие:

1.	 Упражнения на устный перевод с листа, 
последовательный, абзацно-фразовый перевод; 
упражнения на письменный перевод текстов 
с датского и на датский язык.

2.	 Упражнения на закрепление тематической 
лексики в режиме двустороннего перевода слов 
и словосочетаний.

3.	 Упражнения на расширение тематическо-
го словарного запаса переводчика и составление 
глоссариев.

4.	 Упражнения на письменное и устное 
реферирование текста.

5.	 Упражнение на устный последовательный 
перевод аудиотекстов (новостных сообщений, 
речей, докладов, интервью).

6.	 Упражнения «Ролевая игра» (перевод 
в зале суда и на конференции).

7.	 Группа лексико-грамматических упражне-
ний, посвященных проблемам деривации, активи-
зации фразеологии и идиоматики, направленных 
на совершенствование языковых компетенций 
переводчика.

8.	 Набор специальных упражнений по активи-
зации переводческой памяти и стрессоустойчивости:

–– тренинг на запоминание и перевод после-
довательности цифр, имен, названий; 

–– отработка приемов перевода заголовков; 
–– упражнение «снежный ком», направлен-

ное на запоминание и устный перевод 
больших объемов текста.

Пособие также снабжено шестью Приложениями. 
•	 Приложение 1 приводит ключи к упражне-

ниям для самопроверки; 
•	 Приложение 2 содержит таблицу практиче-

ской транскрипции имен и названий с дат-
ского языка на русский; 

•	 Приложение 3 предлагает банк тренировоч-
ных упражнений по общему переводу;

•	 Приложение 4 включает параллельные тек-
сты для тренировки русско-датского и дат-
ско-русского перевода с листа;

•	 Приложение 5 содержит вспомогательные 
материалы к ролевой игре «Конференция 
по климату»;

•	 Приложение 6 предлагает ссылки на до-
полнительные аудио- и видеоматериалы 
к пособию.

Рассмотрим упражнения пособия подробнее.

Упражнения по активизации 
переводческой памяти 
и стрессоустойчивости

Особое внимание стоит уделить упражнениям по 
активизации переводческой памяти и стрессо
устойчивости и так называемым «разогревающим» 
упражнениям. И.  С.  Алексеева, анализировавшая 
подобные упражнения, называет их упражнения-
ми на мнемотехнику. «Их цель – развитие объема 
памяти, освоение вспомогательных приемов запо-
минания» [Алексеева, 2000, с. 14]. В большинстве 
своем эти упражнения носят внеконтекстуальный 
характер, что практикует «элемент неожиданности» 
при устном переводе. С точки зрения рассматривае-
мой нами пары языков (датский-русский) наиболее 
полезны: перевод последовательности цифр, имен 
и названий; отработка перевода заголовков, упраж-
нение «снежный ком» на запоминание и перевод 
больших объемов текста. 

Данные упражнения рекомендуется прово-
дить в начале каждого занятия по переводу. Кро-
ме наращивания темпа, здесь также тренируется 
способность быстрого переключения с языка на 
язык. Кроме того, в этих упражнениях студенты 
знакомятся с прецедентными для датского языка 
именами и названиями. 

В рамках упражнения на повторение пред-
ставлены ряды чисел, имен и названий (как пра-
вило, по три в ряд), которые можно проговаривать 
студентам и которые они должны без записи вос-
произвести за преподавателем. И. С. Алексеева ре-
комендует начинать именно с трех элементов, так 
как это базовая сложность, с которой студенты мо-
гут справиться на любом уровне. Это задание мож-
но впоследствии усложнять: добавляя четвертый 
и пятый элемент, усложняя числа, вводя дополни-
тельные задания и чередуя языки.

Перевод заголовков. Такой тип переводческих 
упражнений рекомендуется некоторыми автора-
ми [Осетрова, 2007]. Понятно, что в режиме пись-
менного перевода заголовок переводится в  по-
следнюю очередь. Цель предлагаемого устного 
упражнения – отработка принципов перевода за-
головков как таковых: перевод должен быть таким 
же выразительным, как и оригинал, он не должен 
быть длинным, приветствуется сохранение игры 
слов, идиоматики, отсылок и аллюзий (если они 
присутствуют в оригинале).

Упражнение «снежный ком» призвано тре-
нировать у студента кратковременную и долго-
временную память. Преподаватель берет длин-
ное распространенное предложение и дробит 
его на смысловые части. Упражнение начинается 
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с  оставшегося после дробления простого не-
распространенного предложения – его перево-
дит / воспроизводит в оригинале первый студент. 
И затем для каждого последующего студента дли-
на предложения увеличивается. Таким образом, 
последний студент должен будет перевести / вос-
произвести в оригинале распространенное пред-
ложение полностью. Смысл упражнения в том, 
чтобы последний студент произнес или перевел 
предложение уже целиком, выслушав отдельные 
его части несколько раз. Вариация данного упраж-
нения – работа не с одним распространенным 
предложением, а с небольшим абзацем из пяти–
семи предложений. Фрагменты следует подбирать 
таким образом, чтобы предложения внутри них 
были связаны одной темой, не требовали поясне-
ний и дополняли друг друга.

Непосредственно переводческие упражнения. 
Здесь мы можем выделить различные вариации 
упражнений на письменный и устный перевод.

Упражнения на перевод текста с листа. 
Основной текст урока представляет собой объем
ный материал, который нужно разбирать в  клас-
се вместе со студентами, обращаясь к глосса-
рию и  к  переводческим комментариям. Поэтому 
оптимальным вариантом здесь видится устный 
перевод с листа. В отношении самого определе-
ния этого вида перевода специалисты не едины 
во мнении. Так, А. Ф. Ширяев отмечает, что пере-
вод с  листа находится между устным переводом 
устной речи и устным переводом письменных ма-
териалов [Ширяев, 1979]. Р. К. Миньяр-Белоручев 
определяет перевод с  листа как устный перевод 
письменного текста в процессе его восприятия 
без предварительного чтения [Миньяр-Белору-
чев, 1999]. Перевод с листа может осуществляться 
в двух режимах: с предварительным прочтением 
на языке оригинала определенного фрагмента 
текста или же всего текста, а  также перевод без 
предварительного прочтения. 

Упражнение на перевод видеофрагмента. По-
следнее упражнение каждого урока представлено 
устным переводом видеофрагмента, доступного по 
ссылке. Видеофрагмент представляет собой интер-
вью, отрывок из фильма, новостной сюжет (и т.  д.), 
непосредственно связанный с темой урока. В рамках 
данного упражнения студенты тренируют аудирова-
ние и понимание живой речи на слух (что в случае 
датского языка из-за особенностей фонетики очень 
важно). Здесь рекомендуется тренировать навык по-
следовательного перевода под запись, так как фраг-
мент живой речи наиболее приближен к  ситуации 
«реального» перевода.

Упражнение на перевод словосочетаний. В рам-
ках данного упражнения студентам предлагается 

устно или письменно перевести словосочетания с 
активной лексикой из текста урока. Часто словосо-
четания представлены в виде чередования языков 
(одно на русском, следующее – на датском, потом 
– снова на русском и т. д.). Такой тип задания обыч-
но предлагается для устного перевода, так как при 
таком чередовании можно тренировать быстрое 
переключение с языка на язык и стрессоустой-
чивость, что является важнейшим качеством для 
профессионального переводчика. Стоит отметить 
мнение И. С. Алексеевой в отношении навыка пе-
реключения с языка на язык: она предлагает на-
чать с отработки навыка без переключения, т. е. ра-
ботать только с родным или только с иностранным 
языком, чтобы студенты могли сконцентрироваться 
на запоминании [Алексеева, 2000].

Упражнения на отработку околопереводческих 
навыков. В рамках данного блока упражнений 
можно выделить упражнения на передачу имен 
собственных, упражнения на перифраз, на по-
иск информации о  феномене  /  личности, на по-
иск сочетаемости и работу с корпусом, а также на 
словообразование.

Упражнение на передачу имен собственных. 
Проблема передачи имен собственных в рамках 
языковой пары «датский-русский» является осо-
бенно важной, так как из-за несовпадения фо-
нетического состава двух языков, при передаче 
имен и названий в основном используется способ 
транслитерации с «вкраплениями» транскрипции. 
Данный вопрос также затрагивается в перевод-
ческих комментариях ко многим текстам уроков 
данного блока. Авторы учебника призывают руко-
водствоваться «Правилами практической транс-
крипции имен и названий» Д. И. Ермоловича, кото-
рый предлагает целостный системный подход при 
работе с именами собственными. 

Авторы пособия несколько модифицирова-
ли датские таблицы Д. И. Ермоловича [Ермолович, 
2006], уточнив передачу отдельных сочетаний букв 
и сняв некоторые противоречия. Таблица представ-
лена в Приложении 2 к пособию.

Упражнение на поиск сочетаемости и работу 
с корпусом. В рамках данного упражнения студен-
там предлагается обратиться к корпусу датского 
языка (ресурс KorpusDK) с целью поиска подхо-
дящей сочетаемости, а также примеров идиома-
тического употребления данного слова. Данное 
упражнение призвано научить работать студентов 
с корпусом датского языка, находить в обилии ва-
риантов подходящие, помочь студентам запомнить 
наиболее частотную сочетаемость с рассматрива-
емым словом, а также расширить словарный запас. 

Упражнение на словообразование. В уроках так-
же представлены различные виды упражнений на 
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словообразование: образование композитов с  за-
данным фрагментом (vikinge-; skjold-; sø-; hoved-); 
образование одной части речи из другой (напри-
мер, сущ. из гл.: at besætte – besættelse; и наоборот: 
interesse – at interessere sig); поиск всевозможных 
префиксов (в основном, к глаголам): at mærke – at 
bemærke; at sætte – at udsætte; at bringe – at tilbringe 
и др. Цель упражнения – закрепить словообразова-
тельные модели, представленные в текстах и уметь 
строить слова по аналогии (в случае с композитами), 
усвоить основные префиксы и суффиксы (в случае 
образования одной части речи из другой). 

Лексические упражнения

Упражнение на соединение двух частей (в виде 
таблиц). Данное упражнение представлено не-
сколькими вариантами заданий: соединение сло-
восочетания и перевода, соединение термина 
и определения (на датском языке), соединение двух 
частей одного словосочетания исходя из управле-
ния / сочетаемости. Его цель состоит в активизации 
визуальной и логической составляющей в процессе 
повторения, запоминания и автоматизации ново-
го лексического материала. Это позволяет студен-
там варьировать стратегии запоминания на осно-
ве «своих наиболее сильных способностей (для 
кого-то это прекрасная память, способность к ви-
зуализации, для кого-то способность к имитации 
и звуковому подражанию, для кого-то умение логиче-
ски мыслить, обобщать и сопоставлять)» [Никули-
чева, 2009, с. 132].

Упражнение на постановку предлогов. В рам-
ках данного вида упражнений студентам предла-
гается вставить недостающий предлог вместо про-
пуска. Стандартным вариантом задания является 
постановка предлогов в словосочетания, предло-
жения или небольшой текст. Кроме того, данный 
вид задания также представлен в  виде таблицы 

на соединение двух частей, а также в виде упраж-
нения на поиск сочетаемости в корпусе.

Заключение

«Курс общего двустороннего перевода» призван 
обеспечить введение в курс датско-русского пере-
вода ряда актуальных тем и широкий спектр спе
циальных упражнений, нацеленных на тренинг ши-
рокого спектра переводческих навыков.

Предлагаемый учебник может быть использо-
ван как самостоятельно, так и в связке с другими 
учебными материалами. При этом авторы статьи 
позиционируют созданные учебные материалы 
как учебное пособие, а не учебник. Роль препо-
давателя в обучении сложно переоценить, и во 
многом именно он, а не учебные материалы, фор-
мирует будущих профессионалов. Преподаватели 
привлекают те тексты и упражнения, с которыми 
они привыкли работать, и каждый преподаватель 
фактически формирует личную базу материалов. 
Таким образом, авторы предлагают вспомога-
тельный структурированный материал с глосса-
риями и оригинальными текстами, которые станут 
подспорьем для любой программы. В конечном 
счете, «при обучении <…> мы рассматриваем 
формирование коммуникативной компетенции 
как главную цель педагогической и учебной дея-
тельности. Коммуникативная компетенция много-
мерна и формируется на основе развития целого 
ряда субкомпетенций» [Мелёхина, 2009, с. 32]. 
В  заявленном учебном пособии акцент делает-
ся на формировании субкомпетенции – знании 
культуры и истории страны изучаемого языка, 
а  также соответствующей этим темам лексики. 
Авторы надеются, что материалы уроков «Курса 
общего двустороннего перевода» внесут суще-
ственный вклад в развитие профессиональных 
навыков переводчиков, работающих с датским 
языком.
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